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Part 4

Vaikuntha- The Spiritual Kingdom



TEXT 123
evaà kadäcid udvignaù
kadäcid dharñavän aham
vaikuëöhe nivasan dåñöo

näradenaikadä rahaù

Thus (evaà) I resided in Vaikuëöha (aham vaikuëöhe nivasan), sometimes
joyful (kadäcid harñavän) and sometimes disturbed (kadäcid udvignaù
kadäcid udvignaù). Then one day (ekadä) Närada found me in a secluded
place (näradena rahaù dåñöah).



TEXT 124
dayälu-cüòämaëinä prabhor mahä-
priyeëa tad-bhakti-rasäbdhinämunä
çubhäçiñänandya kareëa bhäñitaù

saàspåçya véëä-suhådä çirasy aham

That crest jewel of merciful persons (dayälu-cüòämaëinä), the Lord’s
dearmost devotee (prabhor mahä-priyeëa), is an ocean of the tastes of the
Lord’s devotional service (tad-bhakti-rasäbdhinä). He delighted me (amunä
aham änandya) by blessing me (çubhäçiña) and touching my head (çirasy
saàspåçya) with his hand (kareëa), which held its friend the véëä (véëä-
suhådä). And then he spoke to me (bhäñitaù).



TEXT 125
çré-bhagavan-närada uväca
bho gopa-nandana çrémad-

vaikuëöheçänukampita
mukha-mläny-ädinä kiïcic

chocan déna ivekñyase

The great master Närada said: My dear son of a cowherd (bho gopa-
nandana), you have received the mercy of the divine Lord of Vaikuëöha
(çrémad-vaikuëöheça anukampita). Yet from signs like the paleness of your
face (mukha-mläny-ädinä) you appear depressed (kiïcit çocan ékñyase), like
someone suffering misfortune (déna iva).



Having obtained the favor of Lord Näräyaëa, Gopa-kumära cannot factually
be in distress.

Närada therefore senses something paradoxical.

From Gopa-kumära’s paleness, distracted glances, and deep sighs, he appears
a victim of misfortune; but Närada knows better than merely to read these
external signs.



TEXT 126
çoka-duùkhävakäço ’tra

katamaù syän nigadyatäm
paraà kautühalaà me ’tra
yan na dåñöaù sa kasyacit

Please tell me (nigadyatäm), what scope could there be (katamaù avakäçah syät)
for pain and sorrow (çoka-duùkha) here (atra)? I am most curious (paraà
kautühalaà me), because here (yad atra) I have never seen anyone in such a state
(na dåñöaù sah kasyacit).

Gopa-kumära could simply say that he looks as he does because he is unhappy.

But then Närada would have to ask him to explain, since pain and sorrow have
never before shown themselves in Vaikuëöha.



TEXT 127
çré-gopa-kumära uväca

paramäptaà suhåc-chreñöhaà
taà präpya sva-gurüpamam
härdaà tad-våttam ätméyaà

kärtsnenäkathayaà tadä

Çré Gopa-kumära said: I was most fortunate to have met (präpya) that
greatest authority (taà parama äptaà), the most reliable of well-wishers
(suhåt-çreñöhaà), who was equal to my guru (sva-guru upamam). And so I
fully disclosed to him (tadä kärtsnena äkathayaà) what was in my heart
(härdaà tad-våttam ätméyaà).



For Gopa-kumära, Närada was not only parama-äpta, the most authoritative
source of knowledge, but also suhåt-çreñöha, the best possible friend.

These two qualifications made him as good as Gopa-kumära’s dékñä-guru.

Thus Gopa-kumära was not at all hesitant to share with Närada everything he
was feeling.



TEXT 128
çrutvä tad akhilaà kiïcin

niçvasya parito dåçau
saïcäryäkåñya mäà pärçve
’bravét sa-karuëaà çanaiù

After hearing my whole story (çrutvä tad akhilaà), Närada sighed a
little (kiïcit niçvasya), glanced around (parito dåçau saïcärya),
drew me near (mäà pärçve äkåñya), and compassionately spoke to
me (sa-karuëaà abravét), in a soft voice (çanaiù).



Närada could understand Gopa-kumära’s dissatisfaction because Närada felt
the same way.

Närada thought himself unfortunate to be unable to achieve the special world
above Vaikuëöha.

Being reminded of this by Gopa-kumära made him sad, but to avoid further
upsetting Gopa-kumära he hid his own distress.



After looking all around to make sure they were alone, he pulled Gopa-
kumära to his side to tell him something confidential.

Närada felt especially compassionate; in fact, he was fully absorbed in the
ecstatic rasa called karuëa.



TEXT 129
çré-närada uväca

itaù parataraà präpyaà
kiïcin nästéti yat tvayä
manyate yukti-santatyä

tat satyaà khalu nänyathä

Çré Närada said: By a chain of logical reasoning (yukti-santatyä) you
have concluded (yat tvayä manyate) that nothing is higher to
achieve (kiïcin parataraà präpyaà nästi) than this abode (itaù),
and you are certainly correct (tat satyaà). The truth cannot be other
than this (khalu na anyathä).



TEXT 130
yaà ca svéyeñöa-devasya

vinodaà dhyäna-saìgatam
säkñäd atränubhavituà
tathaivecchasi sarvathä

Even so (tathaiva), you desire (icchasi) to see with your own eyes
(säkñäd anubhavituà) the same (yaà ca) pleasure pastimes of the
Lord you worship (svéya iñöa-devasya vinodaà) that appear to you
in meditation (dhyäna-saìgatam). You want to see those pastimes
here in Vaikuëöha and in full detail (sarvathä).



While practicing meditation on his mantra, Gopa-kumära would see in his
mind Lord Madana-gopäla and His unique pastimes.

Närada knew that Gopa-kumära’s unfulfilled ambition was to see those same
pastimes in Vaikuëöha, to see them with his own eyes and experience them
fully.



TEXT 131
tasyäpi so ’tyanta-sukha-pradäyakaç

ceto-haraù préti-viçeña-gocaraù
gopyottamas tad-vraja-loka-van-mahä-
premaika-labhyo ’su-labho hi mädåçäm

Those pastimes (sah) give (pradäyakah) even the Lord Himself (tasyäpi) the
greatest pleasure (atyanta-sukha). They enchant the heart (ceto-haraù), but
only by a special kind of love can they be perceived (préti-viçeña-gocaraù).
They are the most confidential mystery (gopya ottamah). One can approach
them only with the highest degree of prema (mahä-prema-eka-labhyah), like
that of the residents of Vraja (tad-vraja-loka-vad). Surely those pastimes can
never be seen by persons like me (a-su-labho hi mädåçäm).



In contrast to the various speculative opinions of the Vaikuëöha
devotees about the status of the Lord’s pastimes in Gokula, Närada
reveals to Gopa-kumära the conclusive truth about that special
abode.



TEXT 132
sa vai vinodaù sakalopariñöäl

loke kvacid bhäti vilobhayan svän
sampädya bhaktià jagad-éça-bhaktyä

vaikuëöham etyätra kathaà tvayekñyaù

It is in a certain world (kvacid loke), somewhere above all others (sakala
upariñöäd), that those pastimes (sa vai vinodaù) are to be seen (bhäti),
enchanting the Lord’s devotees (vilobhayan svän). But by your bhakti for the
Lord of the creation (jagad-éça-bhaktyä), you have come to Vaikuëöha
(vaikuëöham etyah). How can you see those pastimes here (atra kathaà
tvayä ékñyaù)?



Gopa-kumära, his interest aroused, wants to know where he can see the
supreme pastimes of the Lord.

Närada answers that those pastimes are going on in a particular place above
every other material and spiritual world.

Since that unique place is most secret, Närada cannot show it to Gopa-
kumära at once.

Gopa-kumära will have to earn his entrance.



He should not expect to see those pastimes in Vaikuëöha, because in the
world where those pastimes go on, the mood of the Lord’s devotees differs
from the predominant Vaikuëöha mood of awe and reverence; in that higher
world, the most intimate friendship with the Personality of Godhead prevails.

A devotee can attain that world only by knowing the Supreme Lord in loving
friendship.



TEXT 133
bhagavat-paramaiçvarya-

pränta-sémä-prakäçane
vaikuëöhe ’smin mahä-gopyaù
prakaöaù sambhavet katham

How can this greatest secret (katham mahä-gopyaù) be revealed (prakaöaù
sambhavet) here in Vaikuëöha (asmin vaikuëöhe), where the extreme limit
(pränta-sémä) of the Lord’s all-powerful opulence (bhagavat-paramaiçvarya)
is displayed (prakäçane)?

Devotees can realize the most intimate pastimes of the Supreme only in the
special place conducive to the rare moods of loving Him in dearest friendship.
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